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文学翻译中的可译性限度探究

李琳琳ꎬ徐　 洋ꎬ李家坤

(沈阳建筑大学外国语学院ꎬ辽宁 沈阳 １１０１６８)

摘　 要:从“神似说”“化境论”“三美论”等翻译理论入手ꎬ分析了文学翻译标准的

多元化与译者主体性作用ꎬ及其与可译性限度之间的关系ꎬ并通过文学翻译的优秀

译本研究ꎬ从语言风格、文化以及语境 ３ 个方面阐释了降低文学作品的可译性限度

的方法ꎬ以期为文学翻译提供借鉴与参考ꎬ促进跨文化交流的发展ꎮ
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　 　 文学作品是人类的文化瑰宝ꎬ唐诗、宋
词、古典小说、散文、自传等众多文学体裁描

写的是朝代的更替、民族的兴衰、人民的悲

欢ꎬ同时ꎬ它也是跨文化交流必不可少的中

介ꎬ形神兼备的译本可以使读者了解不同民

族的优秀文化ꎮ 文学翻译不仅要求内容的忠

实和语言的流畅ꎬ对语言的结构、风格以及艺

术上的美学价值也有更高的追求ꎬ因此ꎬ一些

经典的传世之作出现了多个译本ꎮ 不同的译

者立场不同ꎬ出发的角度也不同ꎬ对词句的把

握、文风的理解以及表达方式都不尽相同ꎮ
译者在文学翻译中占据着主体地位ꎬ他们从

文化背景、艺术效果、作品风格、文章内涵出

发ꎬ有的重 “神”ꎬ有的重 “形”ꎬ有的忠于

“美”ꎬ各有千秋ꎬ但要做到完全对等却很困

难ꎮ 因为文学翻译中存在着不可译性ꎬ如形

近字、一词多义、谐音、双关等现象ꎬ由此产生

了可译性限度ꎮ 降低可译性限度可优化译

本ꎬ拉近读者与作者的距离ꎬ有利于弘扬中外

优秀文化ꎮ 鉴于此ꎬ笔者从民族文化交流的

角度出发ꎬ以文学翻译理论为支撑ꎬ通过对比

分析许渊冲、杨宪益等文学翻译大家的优秀

作品ꎬ总结出降低可译性限度的可行性方法ꎮ

一、文学翻译的多元化标准下译者的主

体性作用

１.文学翻译的多元化标准

文学作品的翻译标准是人们对文学作品

的审美鉴赏标准ꎮ “审美”一词来源于人类

对世界的认识和理解ꎬ审美因人而异ꎬ因时而

变ꎬ而审美标准则是大众对审美普遍认同的

一个相对标准ꎮ 对于文学翻译的审美亦是如

此ꎬ文学翻译强调译者的重要作用ꎬ每个人对

文章的理解各不相同ꎬ译者的审美价值对于

翻译作品来说有着重要意义ꎮ
(１)神似说与化境论

众多研究者提出了自己的翻译标准ꎮ 例

如傅雷的“神似说”ꎬ他认为ꎬ翻译效果应如

书画一般ꎬ不在于形似但求神似ꎬ文章重在传

神ꎬ应使文章中的神韵得以充分表达ꎬ而不必

受词汇或结构等束缚ꎬ以“神”为主ꎬ追求形

神之兼备ꎬ最终达到内容、形式以及精神的统
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一ꎮ 再如钱钟书先生提出的“化境论”ꎬ他将

文学作品的最高理想定义为一个“化”字ꎬ对
“化”有两点要求:一是不能打破语言习惯ꎬ
要避免语言生硬、前言不搭后语ꎻ二是对原文

的写作风格要加以保留ꎮ 傅雷对“神似”的

追求源于美术背景ꎬ他提出的翻译标准是建

立在美感的基础之上的ꎬ而“形”与“神”之间

存在矛盾时ꎬ他会摆脱原文而出现“神离”的
情况ꎮ 钱钟书对“化”的要求更偏向于理想

化ꎬ由于文化背景和语言风格的差异ꎬ文章隐

含的深刻的文化内涵与独具一格的写作风

格ꎬ是很难复刻或不可复刻的ꎬ所谓的 “化

境”往往难以达成ꎮ
(２)三美论

在文学翻译上造诣深厚的翻译家许渊

冲[１]先生提出了“三美论”ꎬ他不偏重于某一

个方向ꎬ与其“优化论”一致ꎬ追求的是“最
好”ꎮ 他称自己翻译的作品为“不忠实的美

人”ꎬ在他看来ꎬ只有约一半的中英文词汇是

对应的ꎬ而他要做的则是把艺术作品的意韵

传达出来ꎬ极致展现译文的音律和美感ꎮ
２.多元化文学翻译标准下译者的主体性体现

从傅雷对神韵的追求ꎬ到钱钟书对语境

的还原ꎬ再到许渊冲对美的执着ꎬ可以看出文

学作品的翻译标准是多维度的ꎬ文章的可译

性受到翻译标准的制约ꎬ多元化的翻译标准

为可译性提供了更多思路ꎮ 翻译标准和文章

的可译性并非一以贯之ꎬ而是随着时代的进

步不断发展ꎮ 在文学作品翻译标准多元化的

条件下ꎬ应强调译者的主体作用ꎬ充分发挥译

者的主观能动性ꎬ从文学的批判性、艺术性以

及现实意义等多个方面对译文进行丰富和完

善[２]ꎮ 而如何在多元化翻译标准的要求下

合理发挥译者的作用ꎬ则取决于文学作品的

可译性限度ꎬ所以文学作品的可译性限度关

乎着翻译方法和翻译质量ꎬ降低文学作品的

可译性限度是译者孜孜不倦的追求ꎮ

二、文学作品的可译性限度

１.可译性限度产生的原因

物质的形式转换过程中会产生能量的损

耗ꎮ 同理ꎬ文学作品在翻译的过程中不可避

免地会造成一定的损失ꎬ原因有三:其一ꎬ读
者在阅读的过程中本身就会对原文的理解产

生偏差ꎻ其二ꎬ受语言环境、政治、宗教信仰、
历史背景等主观因素的影响ꎬ一种文化在另

一种文化中的映射不可能完全相同ꎻ其三ꎬ译
者在翻译过程中占有创作地位ꎬ译者的水平

对译文的质量也有很大影响ꎬ有的时候译文

不如原文ꎬ有的时候译者把目的语语言文化

表达到了极致ꎬ译文甚至超越了原文ꎮ
２.可译性限度的界定

对于文学作品来说ꎬ存在着可译性与不

可译性ꎬ在可译性和不可译性之间存在着一

个“度”ꎬ这个“度”决定着译者能否将原文的

内涵和语境进行还原ꎬ也就是说ꎬ这个“度”
决定着应采用何种翻译策略进行翻译ꎮ 卡特

福德曾说过ꎬ原语文本或单位没有绝对的可

译或者不可译ꎬ它总是或多或少地可译或者

不可译[３]ꎮ 译文不可能完全复制原文ꎬ也并

非与原文毫无关系ꎬ尽管在不可译的情况下ꎬ
译文也总是能满足一个或者多个翻译标准的

条件ꎮ 所以这个“度”不应只停留在“信”的

层面ꎬ尤其是对文学作品来说ꎬ仅满足传递信

息这个条件是不能达到文学作品的翻译要求

的ꎮ 乔曾锐认为ꎬ可译性问题的实质在于人

文的思想内容和精神风貌能否得到确切的再

现ꎬ所谓确切乃是依照原文义旨ꎬ且保持原作

写作风格ꎬ尽量与原作近似而非完全对等ꎮ
在文学翻译中写作风格的再现尤为重要ꎬ译
文应富有表现力ꎬ使文化传递功能得到充分

体现[４]ꎮ 综上所述ꎬ这个“度”应是能够以原

文的语言风格展现出作者想要表达的内涵ꎬ
当这个“度”无法被满足的时候ꎬ则可以认为

其是不可译的ꎬ而译者所能做的就是尽量使

译文满足翻译条件ꎬ从而更贴近原文ꎮ
３.语言的特性与不可译性

每个民族都有其自身的语言特色ꎬ这与

当地的风土人情、历史传统、气候地貌、宗教

信仰等有着紧密的关系ꎮ 汉语应用灵活ꎬ一
个词可以表达多种意思ꎬ也可以发出不同的

音调ꎬ而且它可以自我发展ꎬ其意义在不断更
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新ꎮ 这是汉语的特性ꎬ这也导致汉语的重复

利用率很高ꎬ经常出现一词多义的情况ꎮ 相

较于汉语ꎬ英语对语法的要求更为严格ꎬ注重

客观理性ꎬ常用被动形式ꎮ 两种语言的文化

基础也不尽相同ꎬ而在文化转换的过程中语

境的营造在文学翻译中是必不可少的ꎮ
４.译者主体性对可译性限度的影响

译者在文学翻译的过程中占据着主体地

位ꎬ文学作品翻译的可译性限度也受到译者

的翻译水平的影响ꎬ译者可以依照文学翻译

标准ꎬ通过采用一些翻译手段和翻译技巧来

降低文章的可译性限度ꎮ 针对不同的情况ꎬ
发挥译者的主观能动性ꎬ对绝对不可译的内

容采取文内注释的方法ꎬ以便于读者充分理

解ꎬ对于相对不可译的情况进行分类讨论ꎮ

三、语言结构、文化与语境的可译性

限度

１.语言结构的可译性限度

由于原语存在多个词汇或语言单位共用

一种语言形式及一词多义等情况ꎬ所以在翻

译的过程中ꎬ时常会遇到翻译难度较大或不

可译的情况ꎮ 对语言结构的可译性限度可以

从语音、字形和修辞 ３ 个方面进行分析[５]ꎮ
(１)音律的可译性限度

汉语有 ４ 个声调ꎬ有许多字不同而音同

的同音字ꎬ在文学作品中有时会被用作飞白

的修辞手法ꎬ有时用叠词、拟声词也能达到特

殊的表达效果ꎮ 英文讲究重音位置ꎬ尤其在

诗歌中ꎬ音韵起到了重要的作用ꎮ 中国古典

诗歌可译性受到限制往往是由于既要保留原

诗歌的韵律形式ꎬ克服语言差异ꎬ又要表达出

其背后深刻而丰富的意象和内涵[６]ꎮ
例 １
原文:寻寻觅觅ꎬ冷冷清清ꎬ凄凄惨惨

戚戚ꎮ
译文:Ｉ ｌｏｏｋ ｆｏｒ ｗｈａｔ Ｉ ｍｉｓｓꎻＩ ｋｎｏｗ ｎｏｔ

ｗｈａｔ ｉｔ ｉｓꎻ Ｉ ｆｅｅｌ ｓｏ ｓａｄꎬ ｓｏ ｄｒｅａｒꎻ ｓｏ ｌｏｎｅｌｙꎬ
ｗｉｔｈｏｕｔ ｃｈｅｅｒ.

例 １ 取自李清照的«声声慢»ꎬ李清照是

宋代婉约派词人ꎬ«声声慢» 是她的后期作

品ꎮ 在经历靖康之变后ꎬ李清照面对丈夫病

逝、国破家亡的惨状ꎬ她的词风也变得凄婉苍

凉ꎬ正如词中所说“怎一个愁字了得”ꎬ所以

例 １ 的感情基调是哀婉的ꎬ她把这种哀婉隐

藏在诗歌的节奏里ꎮ 在第一句“寻寻觅觅”
中李清照没有言及孤独凄凉ꎬ但是读者能够

感受到这种哀伤ꎬ许渊冲正是把注意力集中

于这种孤寂与愁苦的情绪而采用了意译的手

法ꎬ他没有把重点放在动作的翻译上ꎬ而是增

译“ｗｈａｔ Ｉ ｍｉｓｓ”ꎻ为了衬托这种孤寂感ꎬ第二

句他也没有直接翻译“冷冷清清”ꎬ而是译为

“ｋｎｏｗ ｎｏｔ ｗｈａｔ ｉｔ ｉｓ”ꎬ以第一人称的视角通

过对心理活动的描述来突出这种被抛下的无

助与孤独感ꎬ如果他只翻译 “寻找” 和 “冷

清”ꎬ读者就会非常迷惑甚至会产生误解ꎻ第
三句他又以第一人称的自述方式直接表达

“ｓａｄ、ｄｒｅａｒ、 ｌｏｎｅｌｙ”ꎬ与“凄惨戚”相对应ꎬ为
了押韵也为了强调他加了一句 “ ｗｉｔｈｏｕｔ
ｃｈｅｅｒ”ꎮ 许渊冲译文在传意上非常贴切ꎬ却
舍弃了诗歌原有的形式ꎬ这种形式也是中文

中非常常见的写法———叠词ꎮ 不同汉字的排

列组合往往能产生不同的表达效果ꎬ这是中

文独有的魅力ꎮ 宋词多用于传唱ꎬ所以在音

律上非常讲究押韵ꎮ 李清照选用了叠词ꎬ这
样做的第一点好处是可以增加语言的韵律

感ꎬ增添节奏美ꎻ第二点是简洁ꎬ它可以自成

一句ꎬ不需要其他的句子成分就可以让人理

解ꎻ第三点它可以烘托气氛ꎬ起强调作用ꎬ如
“冷冷清清”就比单独的“冷清”的氛围更加

浓烈ꎮ 这样的形式所表达的感情很难译出ꎬ
所以许渊冲选择舍形而取义ꎮ 为了体现译文

的节奏感ꎬ他在选词上注意押韵ꎬ增强了诗歌

的韵律感ꎮ
例 ２
原文:嘈嘈切切错杂弹ꎬ大珠小珠落

玉盘ꎮ
译文:Ｗａｉｌｉｎｇ ａｎｄ ｗｈｉｓｐｅｒｉｎｇ ｉｎｔｅｒｗｅａｖｅ

ｌｉｋｅ ｐｅａｒｌｓ ｌａｒｇｅ ａｎｄ ｓｍａｌｌ ｃａｓｃａｄｉｎｇ ｏｎ ａ ｐｌａｔｅ
ｏｆ ｊａｄｅ.

例 ２ 取自白居易的«琵琶行»ꎬ意在形容

琵琶女琴技高超ꎬ此句对声音的描写堪称经
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典ꎮ 先是用了叠词ꎬ“嘈嘈”二字形容琴的大

弦发出的沉重浑厚的声音ꎬ就像暴风骤雨一

般ꎻ“切切”形容急促、轻微的声音ꎬ如人低声

细语ꎮ 这些叠词除了在韵律和气氛的营造上

具有一定的表达效果外ꎬ还有一个作用就是

拟声ꎬ读者之所以可以如此直观地感受到琴

声的抑扬ꎬ通过文字“看”到琴声的“乱”ꎬ正
是因为汉语拟声词强大的作用ꎬ使人身临其

境ꎬ仿佛能听到琴声ꎮ 诗人为使描述更加形

象ꎬ采用了比喻的修辞ꎬ这两种声音浑然交

错ꎬ就像大小不一的珠子落入盘中ꎮ 珠子这

个比喻很确切ꎬ它形容声音密而杂ꎬ却互不相

同ꎮ 杨宪益夫妇直接把“嘈嘈”和“切切”进

行了形象化处理ꎬ为了押韵也为了对比ꎬ将二

者 形 容 成 恸 哭 “ ｗａｉｌｉｎｇ ” 和 耳 语

“ｗｈｉｓｐｅｒｉｎｇ”ꎬ他们选择了舍形取义ꎬ传意的

目的达到了ꎬ但拟声词在翻译的过程中功能

弱化ꎬ无法达到中文的表达效果ꎮ
(２)字形的可译性限度

汉字起源于抽象的契刻符号ꎬ所以汉字

的表意功能明显ꎬ不同的偏旁部首具有不同

的含义ꎬ同形异义、同音异形的汉字很多ꎬ这
也是翻译的难点ꎮ 而英语是拼音文字ꎬ由字

母构成ꎬ字母顺序的改变会对词义造成影响ꎬ
一个单词在不同的语境下也会产生不同的含

义ꎮ 文字是能够发展的ꎬ随着时间的推移ꎬ文
字在不断地丰富其内涵ꎬ不同民族的文字也

在不断地相互交流ꎮ 一些拆字游戏和谜语恰

是利用文字的这些特点设计出来的ꎮ
例 ３
原文:Ｗｈａｔ ｓｔａｒｔｓ ｗｉｔｈ ａ Ｔꎬｅｎｄｓ ｗｉｔｈ ａ

Ｔꎬａｎｄ ｉｓ ｆｕｌｌ ｏｆ Ｔ? (什么东西开头也是 Ｔꎬ
结尾也是 Ｔꎬ全都是 Ｔ?)

谜底:ｔｅａｐｏｔ(茶壶)
例 ４
原文:Ｗｈｉｃｈ ｌｅｔｔｅｒ ｉｓ ａ ｐａｒｔ ｏｆ ｙｏｕｒ ｆａｃｅ?

(哪个字母长在你的脸上?)
谜底:Ｉ(ｅｙｅ)(我)
例 ５
原文:先拆了再说 (打一字)ꎮ ( Ｐｕｌｌ ｉｔ

ｄｏｗｎ ｆｉｒｓｔ. )

谜底:诉( ｔｅｌｌ)
这些谜语有一个共同特点ꎬ那就是读过

汉译和英译版本之后ꎬ读者都一头雾水ꎬ但是

当读者看到原文的时候ꎬ又有恍然大悟之感ꎮ
它们大多采用谐音双关和同音异形的表达方

式ꎮ 由例 ３ ~例 ５ 可见ꎬ字形不可译ꎬ且对翻

译效果的影响是非常致命的ꎬ但并非不可解ꎮ
«阿 Ｑ 正传»中提到“阿 Ｑ 颇为介意头上的

癞疮疤ꎬ所以赖字都听不得”ꎬ此处有同音异

形的字ꎬ而且二者又为形近字ꎬ这是利用了汉

字的特点ꎬ而英文中没有笔画ꎬ所以此处为翻

译的难点ꎬ莱尔的译文“ｈｅ ｓｈｕｎｎｅｄ ｔｈｅ ｗｏｒｄ
‘ｓｃａｂｉｅｓ’ ａｎｄ ａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄ ｓｏｕｎｄｉｎｇ ｅｖｅｎ
ｒｅｍｏｔｅｌｙ ｌｉｋｅ ｉｔ”把重点放在了癞疮上ꎬ回避

了“赖”字ꎬ意译为与之相近的同音字ꎬ这种

简单解释的方法也可以让读者理解阿 Ｑ 的

心理活动ꎬ虽然程度上不及中文的感受这么

强ꎬ但是实现了传译功能ꎮ
(３)修辞的可译性限度

修辞在文学翻译中十分常见ꎬ尤其是比

喻和拟人ꎬ其中ꎬ比喻又分为明喻和暗喻ꎬ这
些修辞使文章内容生动活泼、不显单调ꎮ 修

辞能够起到强调的作用ꎬ通过修辞可以凸显

文章主旨ꎬ有的修辞还有讽刺的意味ꎮ 在文

学作品中ꎬ修辞的使用带有审美性ꎬ语言本身

的形式也具有审美意义和审美价值[７]ꎬ也就

是说ꎬ可以通过修辞和语言形式共同体现审

美价值ꎮ 中文和英文的修辞有相通之处ꎬ但
也有差异ꎬ这就需要译者反复研读原文ꎬ充分

发挥译语优势ꎬ以达到“对等”的目的ꎮ
例 ６
原文:月光如流水一般ꎬ静静地泻在这一

片叶子和花上ꎮ
译文: Ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｓｈｅｄｓ ｈｅｒ ｌｉｑｕｉｄ ｌｉｇｈｔ

ｓｉｌｅｎｔｌｙ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｌｅａｖｅｓ ａｎｄ ｆｌｏｗｅｒｓ.
例 ６ 是«荷塘月色»中非常经典的一句

景物描写ꎮ 原文中既有比喻又有拟人的修

辞ꎬ把月光比作流水ꎬ倾泻而下ꎬ映在叶子和

花上ꎮ 最为重要的是ꎬ月光是安静的ꎬ而流水

是运动的ꎬ因为景物会随风摇动ꎬ叶子与花就

富有生机ꎬ朱自清描写的是静态的景象ꎬ而字
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里行间流露出来的却是动态的景色ꎬ这就限

制了文章的可译性ꎮ 在译文中可以看到ꎬ译
者巧妙地运用了“ ｓｈｅｄ”一词与“ｏｖｅｒ”搭配ꎬ
将本是比喻的句子成分以拟人的形式绘声绘

色地表现出来ꎬ这样做有 ３ 点好处:第一ꎬ将
介词成分翻译成动词ꎬ还原出原文月光浮动

的意味ꎻ第二ꎬ译者将两个短句合为一个句

子ꎬ简单明晰ꎻ第三ꎬ将原本的名词“流水”译
为形容词ꎬ与动词交相辉映ꎬ一静一动ꎬ最大

化地还原出月光给人带来的闲适愉悦的心

境ꎮ 译者最大限度地还原了原文意境ꎬ虽然

“动”“静”之间的呼应还是无法完整地表现

出来ꎬ但是读者能够通过译文感悟到荷塘月

色之美ꎮ
２.文化的可译性限度

每个民族都有其独特的文化ꎬ这些文化

信息通过语言进行传达ꎬ语言是民族文化的

载体ꎮ 文化的可译性限度分为 ４ 类ꎬ分别为

物质文化、地域文化、习俗文化以及观念文

化[８]ꎮ 一些民族文化负载词在文学翻译中

可作为重点进行研究ꎮ
例 ７
原文:我若为王ꎬ我的姓名就会改作

“万岁”ꎮ
译文:Ｉｆ Ｉ ｗｅｒｅ ｋｉｎｇꎬｍｙ ｎａｍｅ ｗｏｕｌｄ ｂｅ

ｃｈａｎｇｅｄ ｔｏ “Ｙｏｕｒ Ｍａｊｅｓｔｙ” .
例 ８
原文:“万岁ꎬ万岁ꎬ万万岁!”
译文:“Ａ ｌｏｎｇ ｌｉｆｅꎬａ ｌｏｎｇ ｌｉｆｅ ａｎｄ ａ ｌｏｎｇ

ｌｏｎｇ ｌｉｆｅ. ”
例 ７ 与例 ８ 都出自同一篇文章«我若为

王»ꎮ 可以看到“万岁”这个词出现过两次ꎬ
译法却不相同ꎬ意义也毫不相关ꎮ 这篇文章

的译者是中国人ꎬ所以相对而言ꎬ他对于本民

族的语言文化理解得更为透彻ꎮ 一些原语词

汇因其文化特性在译入语文化中没有对应的

词ꎬ由此导致文化负载词翻译的多样性[９]ꎮ
对于这种饱含中国传统观念的文化负载词的

翻译ꎬ译者选择了内涵而舍弃了形式ꎮ “万
岁”为汉语传统词汇ꎬ且一词多义ꎬ例 ７ 中用

了其衍生含义ꎬ即指皇上ꎬ译者选择了归化处

理ꎮ 而在例 ８ 中ꎬ译者选择用直译的方式进

行表达ꎬ且音韵和节奏上也做到了与原文一

致ꎮ 由此可见ꎬ对于文化负载词的处理ꎬ需要

译者对两种语言文化有充分的理解和熟练的

应用ꎬ才能将不可译转化为可译ꎮ
３.语境的可译性限度

语境是决定翻译效果的一个要素ꎮ 它包

括两个方面:一为语气ꎬ二为意境ꎮ
(１)语气的可译性限度

清晰地转述一个人的话并不难ꎬ却很难

准确地表达一个人的语气ꎮ 成语 “阴阳怪

气”ꎬ就是形容说话拐弯抹角ꎬ叫人摸不透真

实意图ꎮ 在人物对话中很难把焦急、愤怒、委
屈等情绪表达出来ꎬ译者可以通过一些可行

性的翻译策略及翻译方法来提高语气的可译

性ꎮ 翻译并非一味地复制原文ꎬ译者应有创

作意识ꎬ根据语境需要ꎬ再现原文的语气ꎬ以
达到传神的效果[１０]ꎮ

例 ９
原文:“快去ꎬ快去! 要紧ꎬ要紧!”
译文:“Ｑｕｉｃｋｌｙ! Ｑｕｉｃｋｌｙ! Ｇｏ ａｎｄ ｔｅｌｌ.

ＧＯ ＡＮＤ ＴＥＬＬ. ”
例 ９ 取自«红楼梦»中贾政欲打贾宝玉ꎬ

宝玉向婆子求救的片段ꎮ 读者能从宝玉的话

中察觉他语气非常焦急ꎮ 霍克斯先是遵照原

文选择将话语进行重复翻译ꎬ为了增强语气

他又将字母进行了大写ꎬ字母大写可以更加

醒目ꎬ起到了强调的作用ꎬ这为译者提供了一

种降低可译性限度的方法ꎮ 除此之外ꎬ还可

以增加一些语气词ꎬ汉译英时常常可以看到

“Ｍｙ ｇｏｄꎬＯｏｐｓꎬＡｈｈꎬＨｍｍｍꎬＳｈｏｏｔ”等语气

词ꎬ英译汉的时候ꎬ译者会增加“了、啊、呢、
吧”这类语气助词ꎬ这些语气词有助于将犹

豫、震惊、怀疑、开心、愤怒的情绪突出表现出

来ꎬ使译文更加准确和传神ꎮ
(２)意境的可译性限度

一个能熟练掌握原语的译者可以充分地

理解作者ꎬ但若想把读者带到作者所描述的

意境中则实属不易ꎬ因为二者成长的语言环

境不同ꎮ 营造意境之美是译者所追求的一种

文学翻译的高级境界ꎮ 例如ꎬ中国诗意审美
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是基于中国人的哲学思维及悠久深厚的文化

传统之上的[１１]ꎬ要想将原文翻译得准确而生

动ꎬ就要对原语所代表的传统文化有足够深

刻的认识ꎮ
例 １０
原文:枯藤老树昏鸦

译文:Ｏｖｅｒ ｏｌｄ ｔｒｅｅｓ ｗｒｅａｔｈｅｄ ｗｉｔｈ ｒｏｔｔｅｎ
ｖｉｎｅｓ ｆｌｙ ｅｖｅｎｉｎｇ ｃｒｏｗｓ.

中文的语言特点之一就是简洁ꎬ不需要

一个完整的句子结构ꎬ只需要一个词、一个意

象就可以勾勒出一幅场景ꎮ 诗歌少不了意象

和意境ꎬ意象是作者所描绘的景物ꎬ意境则是

作者的感受与景物之间交相融合所形成的艺

术境界[１２]ꎮ 例 １０ 就是一个很好的范例ꎬ取
自马致远的«天净沙􀅰秋思»ꎬ小令伊始只有

３ 个词 ６ 个字ꎬ就为读者刻画出秋天萧瑟的

景象ꎮ 林语堂说过ꎬ诗是最不可译的东西ꎬ民
族语言存在异质性ꎬ在转换的过程中ꎬ原语的

部分语言特征在目的语中找不到与之相对应

的形式[１３]ꎮ 原诗中通过音律与格式传递出

来的感情很难被表达出来ꎬ但是译者可以对

意象所代表的场景进行复刻ꎬ由此来传情达

意ꎮ 许渊冲通过增加动词的方法将几个意象

相连ꎬ生动形象地将日暮枯树、寒鸦嘶鸣的场

景描绘出来ꎬ虽达不到完全的对等ꎬ却也颇有

意趣ꎮ

四、结　 语

文学翻译是一种独特的翻译类型ꎬ其对

语言风格的还原和艺术效果的要求更高ꎬ可
以更好地推动中西方文化的交流和发展ꎬ也
可以展现各国文化独有的魅力ꎮ 其中ꎬ文学

翻译的可译性限度研究具有重要意义ꎮ 笔者

通过对文学翻译中语言结构、文化和语境的

可译性分析ꎬ提出了关于降低音律、字形、修
辞、文化、语气、意境的可译性限度的具体

方法ꎮ
一个句子可译ꎬ即译文能够以原文的语

言风格来展现作者想要表达的内涵ꎮ 音韵和

语言形式的可译性是有限的ꎬ但是可以通过

各种方法来进行传意ꎬ舍形而取义是提高文

学翻译可译性常用的方法ꎬ还要注意不能完

全脱离原文形式ꎬ要尽量做到还原ꎮ 文学翻

译的审美因人而异ꎬ审美标准也在不断发展ꎬ
而作为译者ꎬ有义务不断提高文章的可译性ꎬ
降低可译性限度ꎬ促进各国优秀文化更好地

交流与发展ꎮ
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